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B INCHES CM EURO
XS 32”-34” 80-88 40-44
S 36”-38” 92-96 46-48
M 40”-41” 100-104 50-52
L 42”-44” 108-112 54-56

XL 46”-48” 116-124 58-62
XXL 50”-52” 128-132 64-66
3XL 54”-55” 136-140 68-70
4XL 56”-58” 144-148 72-74
5XL 60”-64” 152-160 76-80

C INCHES CM DE FR
XS 26-28 68-72 42-44 34-36
S 30-32 76-80 46-48 38-40
M 33-34 84-88 50 42-44
L 36-38 92-96 52-54 46-48

XL 40-41 100-104 56 50-52
XXL 42-44 108-112 58-60 54-56
3XL 46-47 116-120 62 58-60
4XL 48-50 124-128 64-68 62-64

SIZE CHART

A D
CM CM

SHORT 152-164 74
REG 164-176 79
TALL 176-188 84

X TALL 188-202 92

A

B

C

D

KIJELZŐ  - SZINT
Magas hőmérséklet: Piros fény - FŰTÉSI IDŐ 3 ÓRA-Hőmérséklet 450C   
Közepes hőmérséklet: FEHÉR fény- FŰTÉSI IDŐ 6 ÓRA-Hőmérséklet 350C  
Alacsony hőmérséklet: KÉK fény- FŰTÉSI IDŐ10 óra-Hőmérséklet250C 
  ____________________________________________________

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• Csatlakoztassa az akkumulátort az USB-kábelhez a belső zsebben
• Az akkumulátor sikeres csatlakoztatásakor a bekapcsoló gomb világít
• A bekapcsoláshoz tartsa lenyomva a gombot (kb. 3 másodperc)
• A kabát így már a paneleken keresztül melegedik
• A hőmérsékleti szint megváltoztatásához nyomja meg ismét a gombot
• Tartsa nyomva a gombot a kívánt hőmérsékleti szint kiválasztásához
• Magas hőmérséklet: Piros fény, Közepes hőmérséklet: FEHÉR fény, Alacsony hőmérséklet: 

KÉK fény
• A kikapcsoláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (kb. 3 másodperc)
• Ha a kabát váratlanul kikapcsol, ellenőrizze a kábel csatlakozásokat és az akkumulátor 

töltöttségét.
• A mobil eszköz feltöltéséhez csatlakoztassa a készüléket a másodlagos USB porthoz
• Felhívjuk a figyelmét, hogy a mobil eszköz töltése befolyásolja a használat hosszát 

MOSÁSI UTASÍTÁSOK
• Mosás előtt ellenőrizze, hogy az akkumulátor le van-e húzva és távolítsa el a kabátból
• Mossa a kabátot 30°C-on enyhe programmal
• Használjon semleges vagy enyhe mosószert
• Ne vegytisztítsa. Ne használjon fehérítő vagy vegytisztító folyadékot. Az oldószerek 

károsíthatják a kabátot.
• Ne vasalja 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
• Ezt a terméket nem szabad csecsemőkön vagy gyermekeken alkalmazni
• Nem alkalmazható rossz vérkeringéssel vagy hőérzékenységgel rendelkező személyek 

számára
• Ne használja, ha a belső bélés nedves vagy párás. A fűtés funkcióinak biztonságos 

használatához a terméknek teljesen száraznak kell lennie.
• Ne érintse meg a fűtőelemeket. A nem megfelelő használat égési sérüléseket okozhat
• Ne használja, ha a belső bélés sérült vagy szakadt
• Ha bármilyen kellemetlen érzés jelentkezik, azonnal kapcsolja ki

• Ne használjon gombostűt vagy tűt ezen a ruhaneműn. A külső behatások mint például a 
gombostű vagy tű, károsíthatják az elektromos vezetékeket

• Tárolás előtt ellenőrizze, hogy a kabát ki van-e kapcsolva, a kábel ki van-e húzva, és a 
ruhanemű teljesen lehűlt-e

• Ne gyűrje, ne hajtsa félbe és ne tegyen rá nehéz tárgyakat tárolás közben. Ezzel megakadály-
ozza a belső elektronika károsodását.

• A kabátot le kell választani vagy ki kell kapcsolni magasabb hőmérsékleten. Ennek 
elmulasztása túlmelegedést vagy hősokkot okozhat.

• Ne tárolja az akkumulátort fémtárgyakkal. Ennek célja a rövidzárlat kockázatának elkerülése
• Ne feszítse szét az akkumulátorokat
• Az akkumulátort csak száraz helyen tárolja. Az akkumulátoroknak mindig szárazaknak 

kell lenniük
• A töltő akkumulátorrészébe semmilyen fém rész nem kerülhet. Ennek célja a rövidzárlat 

kockázatának elkerülése
• A töltők és az akkumulátorok érintkezőit tisztán kell tartani
• A lehető leghosszabb akkumulátor élettartam elérése érdekében vegye le az akkumulátort a 

töltőről, amint teljesen fel van töltve
• Gyermekektől elzárva tartandó
• Időszakosan ellenőrizze a kabát kopását és alkatrészeinek sérülését
• Csak a mellékelt akkumulátorral töltse fel. A különféle akkumulátorok kockázatot 

jelenthetnek
• Ha az akkumulátor megsérül, folyadék szivároghat. Ügyeljen arra, hogy kerülje az érint-

kezést, ha ez történik. Ha az akkumulátor folyadékkal érintkezik, akkor azt azonnal öblítse le.
• Ha a folyadék szembe kerül, forduljon orvoshoz.
• Ne használja szélsőséges hideg hőmérsékletben. A rendkívül alacsony hőmérséklet 

károsíthatják az akkumulátor cellákat 
LITIUM AKKUMULUMOK SZÁLLÍTÁSA

• A lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vonatkozó jogszabályok vonatkoznak
• Az akkumulátorok szállítását a helyi, nemzeti és nemzetközi előírásoknak megfelelően 

kell végrehajtani
• A felhasználók közúton szállíthatják akkumulátorokat további követelmények nélkül
• Az akkumulátorok harmadik személy általi kereskedelme a veszélyes árukra vonatkozó 

jogszabályok hatálya alá tartozik
• Szállítás közben ügyeljen az akkumulátor érintkezők védelmére. Ellenőrizze az akkumulátor 

biztonságát.
• Ne szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátort

AKKUMULÁTOR SPECIFIKÁCIÓ 10,000 mAh AKKUMULÁTOR - Töltse fel 
3-4 órán keresztül, hogy a kabát maximális 
előnyöket élvezze. 
[A]  AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI SZINT GOMB
 A lámpák azt jelzik, hogy mennyi energia  
 maradt.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Az elsődleges USB-port lehetővé teszi a  
 fűtés rendszerhez való csatlakozást a kabát  
 belsejében.  
 A második USB port lehetővé teszi a mobil  
 eszközök töltését.
[C]  KIMENETI CSATLAKOZÓ Töltse fel az  
 akkumulátort
[D]  AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI SZINT GOMB-  
 Használja ezt a gombot ami megmutatja, hogy  
 mekkora az akkumulátor töltöttsége.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

BELSŐ ZSEB AZ AKKUMULÁTOR TÁROLÁSÁRA
AZ AKKUMULÁTOR REJTETT KÁBELE A 

ZSEB MÖGÖTT

RUHÁZAT SPECIFIKÁCIÓ- S547, S548, S549

[1] BEKAPCSOLÓ GOMB

A PANEL ELHELYEZÉSE

FŰTHETŐ DZSEKIEN

GYÁRTÓ
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland
Használja újra az akkumulátort 

felelősségteljesen

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

[C]  

HU

КНОПКА ИНДИКАЦИИ  - УРОВЕНЬ ЗАРЯДА
Высокая температура: КРАСНЫЙ индикатор - ВРЕМЯ ПОДОГРЕВА 3 ЧАСА-
Температура 450C   
Средняя температура: БЕЛЫЙ индикатор- ВРЕМЯ ПОДОГРЕВА 6 ЧАСОВ-
Температура 350C  
Низкая температура: СИНИЙ индикатор- ВРЕМЯ ПОДОГРЕВА10 часов-
Температура250C 
___________________________________________________

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
• Подключите блок аккумуляторов с помощью USB-кабеля, расположенного во 

внутреннем кармане
• Если батарея подключена правильно, загорится кнопка питания
• Для включения нажмите и удерживайте кнопку питания (приблизительно 3 секунды)
• Теперь куртка начнет нагреваться через панели
• Чтобы изменить уровень температуры, нажмите кнопку питания еще раз
• Продолжайте нажимать кнопку, чтобы выбрать необходимый уровень температуры
• Высокая температура: КРАСНЫЙ индикатор, Средняя температура: БЕЛЫЙ индикатор, 

Низкая температура: СИНИЙ индикатор
• Для выключения снова нажмите и удерживайте кнопку питания (приблизительно 

3 секунды)
• Если подогрев куртки неожиданно прекратился, проверьте соединения кабеля и 

оставшийся заряд в блоке аккумуляторов..
• Чтобы зарядить мобильное устройство, просто подключите его через второй USB-порт
• Обратите внимание на то, что зарядка мобильного устройства сократит 

продолжительность использования подогрева 
ИНСТРУКЦИЯ ПО СТИРКЕ

• Перед стиркой убедитесь, что блок аккумуляторов отсоединен и вынут из куртки.
• Стирать куртку при 30°C в бережном режиме
• Используйте нейтральные или мягкие моющие средства
• Химчистка запрещена. НЕ использовать отбеливатели или жидкости для химчистки. 

Очищающие растворители могут повредить куртку
• Не гладить 

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
• Запрещено использование этого продукта для младенцев или детей
• Не использовать на людях с плохим кровообращением или с чувствительностью 

к теплу
• Не использовать, если внутренняя подкладка мокрая или влажная. Продукт должен 

быть полностью сухим для безопасного использования функций подогрева.
• Не трогать нагревательные элементы без защиты. В результате неправильного 

использования могут возникнуть ожоги
• Не использовать, если внутренняя подкладка повреждена или порвана
• При возникновении какого-либо дискомфорта, немедленно выключить подогрев 

куртки
• Не использовать булавки в этом предмете одежды. Булавки могут повредить 

электропроводку
• Перед хранением убедитесь, что подогрев куртки выключен, кабель отсоединен, и 

предмет одежды полностью остыл
• Не сгибайте и не давите одежду, кладя на нее предметы во время хранения. Это 

предотвратит повреждение внутренней электроники.
• Подогрев куртки должен быть отсоединен или выключен в условиях повышенной 

температуры. Несоблюдение этого правила может привести к перегреву или 
тепловому удару.

• Не храните блок аккумуляторов рядом с металлическими предметами во избежание 
риска короткого замыкания

• Не вскрывайте аккумуляторы
• Храните блок аккумуляторов только в сухих условиях. Аккумуляторы должны всегда 

оставаться сухими
• Металлические детали не должны попадать в аккумуляторную часть зарядного 

устройства, чтобы избежать риска короткого замыкания
• Контакты зарядных устройств и блока аккумуляторов должны оставаться чистыми
• Чтобы максимально продлить срок службы аккумулятора, извлекайте блок 

аккумуляторов из зарядного устройства, как только он полностью зарядится
• Хранить в недоступном для детей месте
• Периодически проверяйте куртку на износ и повреждение деталей
• Перезаряжайте только с поставляемым аккумулятором. Использование других 

аккумуляторов может создать риски
• Если аккумулятор поврежден, может произойти утечка жидкости. В таком случае 

обязательно избегайте контакта. В случае контакта с жидкостью аккумулятора 
немедленно промойте место контакта.

• Если жидкость попала в глаза, обратитесь за медицинской помощью.
• Не использовать при экстремально низких температурах. Чрезвычайно низкие 

температуры могут повредить элементы питания 
ТРАНСПОРТИРОВКА ЛИТИЕВЫХ АККУМУЛЯТОРОВ

• На литий-ионные аккумуляторы распространяются требования законодательства 
об опасных грузах

• Транспортировка аккумуляторов должна производиться в соответствии с местными, 
национальными и международными нормами

• Пользователи могут перевозить аккумуляторы автомобильным транспортом без 
дополнительных требований

• Коммерческая перевозка аккумуляторов третьими лицами регулируется 
законодательством об опасных грузах.

• Во время транспортировки убедитесь, что контакты аккумулятора защищены. 
Убедитесь, что аккумулятор в безопасности.

• Запрещено перевозить треснувшие или протекающие аккумуляторы

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ АККУМУЛЯТОРА
АККУМУЛЯТОР ЕМКОСТЬЮ 10 000 мАч - Заряжайте 
в течение 3-4 часов, чтобы получить максимальную 
пользу от куртки. 
 
[A]  КНОПКА ИНДИКАЦИИ УРОВНЯ ЗАРЯДА  
 АККУМУЛЯТОРА
 Световые индикаторы показывают, сколько  
 заряда осталось.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Основной USB-порт позволяет  
 подключаться к системе подогрева внутри  
 куртки.  
 Второй USB-порт позволяет заряжать Ваши  
 мобильные устройства.
[C]  ПОРТ ВЫВОДА Зарядите блок  
 аккумуляторов
[D]  КНОПКА ИНДИКАЦИИ УРОВНЯ ЗАРЯДА  
 АККУМУЛЯТОРА- Используйте эту кнопку, чтобы  
 увидеть, сколько осталось заряда батареи.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

ВНУТРЕННИЙ КАРМАН ДЛЯ ХРАНЕНИЯ 
АККУМУЛЯТОРОВ. КАБЕЛЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ 

АККУМУЛЯТОРА СКРЫТ ПОД ЭТИМ КАРМАНОМ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРЕДМЕТА ОДЕЖДЫ- S547, 
S548, S549

[1] КНОПКА ПИТАНИЯ

РАЗМЕЩЕНИЕ ПАНЕЛИ

КУРТКА С ПОДОГРЕВОМEN

Утилизируйте аккумулятор 
соответствующим образом

ИНФОРМАЦИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

[C]  

RU

EXIBIÇÃO DE BOTÕES  - NÍVEL
Alta temperatura: luz vermelha - TEMPO DE AQUECIMENTO 3 HORAS-Temperatura 450C   
Temperatura média: luz BRANCA- TEMPO DE AQUECIMENTO 6 HORAS-Temperatura 350C  
Baixa temperatura: luz AZUL- TEMPO DE AQUECIMENTO10 Horas-Temperatura250C 
  ____________________________________________________

INSTRUÇÕES DE USO
• Conecte a sua bateria com o cabo USB localizado no bolso interno
• Quando a bateria é conectada com sucesso, o botão de energia acende
• Para ligar, pressione e segure o botão de energia (cerca de 3 segundos)
• O casaco agora começará a aquecer pelos painéis
• Para alterar o nível de temperatura, pressione o botão de energia novamente
• Continue pressionando o botão para selecionar o nível de temperatura necessário
• Alta temperatura: luz vermelha, Temperatura média: luz BRANCA, Baixa temperatura: 

luz AZUL
• Para desligar, pressione e segure o botão de energia novamente (cerca de 3 segundos)
• Se o casaco desligar inesperadamente, verifique as conexões dos cabos e a carga restante 

na bateria.
• Para carregar um dispositivo móvel, basta conectar-se através da segunda porta USB
• Observe que o carregamento de um dispositivo móvel afetará o tempo de uso 

 
INSTRUÇÕES DE LAVAGEM

• Antes de lavar, verifique se a bateria está desconectada e removida do casaco
• Lavar  casaco a 30°C com uma lavagem suave
• Use detergentes neutros ou suaves
• Não lave a seco. NÃO use alvejantes ou líquidos de limpeza a seco. Solventes de limpeza 

podem causar danos ao revestimento
• Não engomar 

 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• Este produto não deve ser usado em bebês ou crianças
• Não deve ser usado em pessoas com má circulação sanguínea ou sensibilidade ao calor
• Não use se o forro interno estiver molhado ou húmido. O produto deve estar totalmente seco 

para o uso seguro das funções de aquecimento.
• Não toque nos elementos de aquecimento com a pele nua. Queimaduras podem resultar 

de uso inadequado
• Não use se o forro interno estiver danificado ou rasgado

• Se ocorrer algum desconforto, desligue imediatamente
• Não use pinos nesta peça de vestuário. Os pinos podem causar danos à fiação elétrica
• Antes de guardar, verifique se o casaco está desligado, o cabo está desconectado e a roupa 

está totalmente resfriada
• Não amasse ou esmague a peça colocando itens sobre ela enquanto a armazena. Isso evitará 

danos aos componentes eletrônicos internos.
• O casaco deve ser desconectado ou desligado em ambientes com temperaturas mais altas. 

Não fazer isso pode resultar em superaquecimento ou insolação.
• Não guarde a bateria com objetos de metal. Tal evitará riscos de curto-circuito
• Não quebre as baterias abertas
• Guarde a bateria apenas em ambientes secos. As baterias devem permanecer sempre secas
• Nenhuma peça de metal deve entrar na seção da bateria do carregador. Tal evitará riscos 

de curto-circuito
• Os contatos dos carregadores e baterias devem ser mantidos limpos
• Para obter a maior duração possível da bateria, remova a bateria do carregador quando 

estiver totalmente carregada
• Armazenar fora do alcance das crianças
• Verifique periodicamente o casaco quanto a desgaste e danos às peças
• Recarregue apenas com a bateria fornecida. Baterias diferentes podem causar riscos
• Se a bateria estiver danificada, pode vazar líquido. Certifique-se de evitar o contato, se isso 

ocorrer. Em caso de contato com o líquido da bateria, lave imediatamente.
•  Se o líquido entrar em contato com os olhos, procure assistência médica.
• Não use em temperaturas frias extremas. Temperaturas extremamente baixas podem 

danificar as células da bateria 
 
TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

• As baterias de íon de lítio estão sujeitas aos requisitos da legislação sobre mercadorias 
perigosas

• O transporte de baterias deve ser feito de acordo com os regulamentos locais, nacionais 
e internacionais

• Os usuários podem transportar baterias por estrada sem requisitos adicionais
• O transporte comercial de baterias por terceiros está sujeito à Legislação sobre Mercadorias 

Perigosas
• Durante o transporte, verifique se os terminais de contato da bateria estão protegidos. 

Verifique se a bateria está segura.
• Não transporte baterias que estejam rachadas ou vazando

ESPECIFICAÇÃO DA BATERIA 10.000 MA BATERIA - Carregue de 3 a 4 horas para 
obter o máximo de benefícios da jaqueta. 
[A]  BOTÃO NÍVEL DE BATERIA 
 PİL SEVİYESİ DÜĞMESİAs luzes indicam quanta 
energia resta.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 A porta USB principal permite a conexão ao  
 sistema de aquecimento dentro do casaco. 
 A segunda porta USB permite carregar os seus  
 dispositivos móveis.
[C]  PORTA DE SAÍDA Carregue sua bateria
[D]  BOTÃO NÍVEL DE BATERIA- Use este botão  
 para mostrar quanto resta da bateria.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

BOLSO INTERNO PARA ARMAZENAMENTO DE 
BATERIA. CABO DE ALIMENTAÇÃO DA BATERIA 

OCULTO SOB ESTE BOLSO

ESPECIFICAÇÃO DE VESTUÁRIO- S547, S548, S549

[1] BOTÃO DE ENERGIA

COLOCAÇÃO DO PAINEL

CASACO AQUECIDOEN

FABRICANTE
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland
Recicle a bateria com responsabilidade

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

[C]  

PT

DÜĞME GÖSTERGESİ  - SEVİYE
Yüksek ısı : KIRMIZI ışık - ISITMA ZAMANI 3 SAAT-SICAKLIK 450C   
Orta ısı : BEYAZ ışık- ISITMA ZAMANI 6 SAAT-SICAKLIK 350C  
Düşük ISI: Mavi ışık- ISITMA ZAMANI10 Saat-SICAKLIK250C 
  ____________________________________________________

KULLANIM TALİMATI
• İç cepte bulunan USB ile pil modülünü bağlayınız
• Pil doğru bir şekilde bağlandığında güç ışığı yanar
• Açmak için güç düğmesini 3 sn basılı tutunuz
• Şimdi ceket ısı panelleri sayesinde ısınmaya başlayacak
• Isı seviyesini değiştirmek için tekrar güç düğmesine basmanız gerekir
• Gereken ısı seviyesini seçmek için düğmeye basılı tutunuz
• Yüksek ısı : KIRMIZI ışık, Orta ısı : BEYAZ ışık, Düşük ISI: Mavi ışık
• Kapatmak için güç düğmesine 3 sn basılı tutunuz
• Isıtma aniden durursa kabloları ve pil ömrünü kontrol ediniz.
• Şarj etmek için kabloyu USB’ye bağlayınız
• Cep telefonunuzu şarj etmeniz pil ömrünü kısaltabilir 

 
YIKAMA TALİMATLARI

• Yıkamadan önce pil modülünü çıkarıp aldığınızdan emin olun
• 30°C’de hafif programda yıkayınız
• Doğal ya da soft deterjanlar kullanınız
• Kuru temizleme yapılmaz. Ağartıcı vb KULLANMAYINIZ. Leke çıkarıcı solventler cekete 

zarar verebilir.
• Ütülemeyiniz 

 
GÜVENLİK AÇIKLAMALARI

• Bebekler ve çocuklar tarafından kullanılmamalıdır
• Düşük kan dolaşımına ve ısıya duyarlı kişiler tarafından kullanılmamalıdır
• İç astar ıslak ya da nemli ise kullanmayınız. Isıtma özelliği kullanıldığında giysi tamamen 

kuru olmalıdır.
• Isıtma panellerine çıplak elle dokunmayınız. Yanlış kullanım yanıklara neden olabilir.
• İç astar yırtılmış ya da zarar görmüşse kullanmayın

• Herhangi bir rahatsızlık hissetiğinizde acilen kapatınız.
• Ceketin üzerinde iğne kullanmayın. İğne kablolara zarar verebilir.
• Dolaba koymadan önce ceketin kapalı, kabloları sökülmüş ve soğumuş olduğundan 

emin olun
• Üzerine başka giysi koymamaya ve katlayıp kırıştırmamaya özen gösteriniz. Elektronik 

devreler hassastır.
• Ceket sıcak havalarda kapalı konumda tutulmalıdır. Sıcak havada ısıtıcıların çalışması yüksek 

ısıya ve rahatsızlıklara neden olabilir.
• Pil modülünü metal objelerle birlikte kullanmayınız. Kısa devreye karşı dikkatli olunuz.
• Pil modülünü açmayınız.
• Pilleri kuru ortamlarda saklayınız. Piller ıslandığında tehlikeye yol açabilir
• Pil bölmesine metal objelerle müdahale etmeyiniz. Kısa devre riskini göz önünde 

bulundurunuz.
• Şarj cihazının ve pillerin temas noktaları temiz tutulmalıdır
• Tamamen şarj olduğunda şarjdan çıkarmanız daha uzun pil ömrü kazandırır.
• Çocuklardan uzak tutunuz
• Ceketin tüm parçalarını düzenli olarak kontrol ediniz
• Paketten çıkan pil ve şarj cihazı dışında başka cihaz kullanmayınız
• Pil zarar görürse akabilir. Bu gerçekleşirse sıvıya dokunmayın. Dokunduysanız acil olarak 

yıkayıp temizleyiniz.
• Pil sıvısı göze temas ederse acilen medikal yardım alınız
• Ekstrem düşük sıcaklıklarda kullanmayınız. Bu gibi hava sıcaklıkları pil hücrelerine 

zarar verebilir 
 
LİTYUM PİLLERİN TAŞINMASI

• Lityum-ion piller Tehlikeli Madde Yönetmeliğine bağlıdır
• Pillerin sevkiyatı yerel ve ulusal kanunlara göre yapılmalıdır
• Kullanıcı bireysel kullanımdaki pilleri taşımakta özgürdür
• Pillerin ticari amaçla sevkiyatı Tehlikeli Madde Yönetmeliğine tabidir
• Taşıma esnasında pillerin temas noktalarının kapalı olduğunu ve pillerin güvende 

olduğundan emin olunuz.
• Bozuk ve akan pilleri taşımayınız

PİL ÖZELLİKLERİ 10,000 MA PİL - Ceketten maksimum faydayı elde 
etmek için 3-4 saat şarj edin. 
[A]  PİL SEVİYESİ DÜĞMESİ
 Işık, ne kadar pil ömrü kaldığını gösterir
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 USB bağlantısı sizlere ceket içindeki ısıtma  
 sistemine bağlanmanıza olanak sağlar 
 Bu USB bağlantısı cep telefonunuzu şarj  
 etmenize olanak sağlar
[C]  ÇIKIŞ NOKTASI Pilinizi şarj edin
[D]  PİL SEVİYESİ DÜĞMESİ- Pil ömrünü  
 öğrenmek için düğmeyi kullanın

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

PİL İÇİN İÇ CEP. 
PİL KABLOSU BU CEBİN ALTINDA GİZLİDİR

GİYSİ ÖZELLİKLERİ- S547, S548, S549

[1] GÜÇ DÜĞMESİ

PANELLER

ISI CEKETİEN

ÜRETICI
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland
Geri Dönüşümlü Pil

KULLANICI BİLGİLENDİRME

[C]  

TR

ΚΟΥΜΠΙ ΠΡΟΒΟΛΗΣ  - ΕΠΙΠΕΔΟ
Υψηλή Θερμοκρασία: ΚΟΚΚΙΝΟ φως - ΧΡΟΝΟΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 3 ΩΡΕΣ-ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 450C   
Μεσαία Θερμοκρασία: Λευκό φως- ΧΡΟΝΟΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 6 ΩΡΕΣ-ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 350C  
Χαμηλή Θερμοκρασία: Μπλε φως- ΧΡΟΝΟΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ10 Ώρες-ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ250C 
 ____________________________________________________

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
• Συνδέστε τη μπαταρία με το καλώδιο USB που βρίσκεται στην εσωτερική τσέπη
• Όταν η μπαταρία είναι συνδεδεμένη επιτυχώς, το κουμπί τροφοδοσίας ανάβει
• Για να ενεργοποιήσετε, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί τροφοδοσίας (περίπου 

3 δευτερόλεπτα)
• Το σακάκι θα αρχίσει τώρα να θερμαίνεται μέσα από τα πάνελ
• Για να αλλάξετε το επίπεδο θερμοκρασίας, πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας
• Συνεχίστε να πατάτε το κουμπί για να επιλέξετε το απαιτούμενο επίπεδο θερμοκρασίας
• Υψηλή Θερμοκρασία: ΚΟΚΚΙΝΟ φως, Μεσαία Θερμοκρασία: Λευκό φως, Χαμηλή Θερμοκρασία: 

Μπλε φως
• Για να απενεργοποιήσετε, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί λειτουργίας ξανά 

(περίπου 3 δευτερόλεπτα)
• Αν το μπουφάν απενεργοποιηθεί απροσδόκητα, βεβαιωθείτε ότι έχετε ελέγξει τις συνδέσεις 

καλωδίων και την υπολειπόμενη φόρτιση στη μπαταρία.
• Για να φορτίσετε μια κινητή συσκευή, απλά συνδέστε τη δεύτερη θύρα USB
• Λάβετε υπόψη ότι η φόρτιση μιας κινητής συσκευής θα επηρεάσει τη διάρκεια χρήσης 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ
• Πριν πλύνετε, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι αποσυνδεδεμένη και έχει αφαιρεθεί από 

το μπουφάν
• Πλύνετε το μπουφάν στους 30 ° C σε ένα ελαφρύ πλύσιμο
• Χρησιμοποιήστε ουδέτερα ή ήπια απορρυπαντικά
• Όχι στεγνό καθάρισμα. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε λευκαντικά ή υγρά για στεγνό καθάρισμα. 

Διαλυτικά καθαρισμούνμπορεί να προκαλέσουν βλάβη στο μπουφάν.
• Μη σιδερώνετε 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε βρέφη ή παιδιά
• Να μην χρησιμοποιείται σε άτομο με κακή κυκλοφορία του αίματος ή ευαισθησία στη 

θερμότητα
• Μην το χρησιμοποιείτε αν η εσωτερική επένδυση είναι υγρή ή νωπή. Το προϊόν πρέπει να είναι 

πλήρως στεγνό για την ασφαλή χρήση των λειτουργιών θέρμανσης.
• Μην αγγίζετε τα θερμαντικά στοιχεία με γυμνό δέρμα. Μπορεί να προκληθεί έγκαυμα από 

ακατάλληλη χρήση
• Μην το χρησιμοποιείτε εάν η εσωτερική επένδυση υποστεί ζημιά ή σχίσιμο
• Εάν προκύψει οποιαδήποτε δυσφορία, εξασφαλίστε να το αποσυνδέσετε αμέσως

• Μην χρησιμοποιείτε καρφίτσες σε αυτό το ρούχο. Οι καρφίτσες μπορούν να προκαλέσουν 
ζημιά στην ηλεκτρική καλωδίωση

• Πριν από την αποθήκευση, βεβαιωθείτε ότι το μπουφάν είναι απενεργοποιημένο, το καλώδιο 
αποσυνδεδεμένο και το ρούχο έχει κρυώσει πλήρως

• Μην τσαλακώνετε ή πιέζετε το ρούχο τοποθετώντας αντικείμενα επάνω του κατά την 
αποθήκευση. Αυτό θα αποτρέψει τη ζημιά στα εσωτερικά ηλεκτρονικά.

• Το μπουφάν πρέπει να αποσυνδεθεί ή να απενεργοποιηθεί σε περιβάλλοντα με υψηλότερες 
θερμοκρασίες. Εάν δεν το κάνετε, ενδέχεται να προκληθεί υπερθέρμανση ή θερμοπληξία

• Μην αποθηκεύετε τη μπαταρία με μεταλλικά αντικείμενα. Αυτό γίνεται για να αποφευχθεί ο 
κίνδυνος βραχυκυκλώματος

• Μην σπάσετε ανοικτές μπαταρίες
• Αποθηκεύστε τη μπαταρία μόνο σε ξηρά περιβάλλοντα. Οι μπαταρίες πρέπει να παραμένουν 

στεγνές ανά πάσα στιγμή
• Κανένα μεταλλικό στοιχείο δεν πρέπει να εισέλθει στο τμήμα της μπαταρίας του φορτιστή. 

Αυτό γίνεται για να αποφευχθεί ο κίνδυνος βραχυκυκλώματος
• Οι επαφές των φορτιστών και των μπαταριών πρέπει να διατηρούνται πολύ καλά
• Για να επιτύχετε τη μέγιστη δυνατή διάρκεια ζωής της μπαταρίας, αφαιρέστε την μπαταρία από 

το φορτιστή μόλις φορτιστεί πλήρως
• Αποθηκεύστε μακριά από παιδιά
• Ελέγχετε περιοδικά το μπουφάν για χρήση και ζημιά στα μέρη
• Επαναφορτίστε μόνο με την παρεχόμενη μπαταρία. Διαφορετικές μπαταρίες ενδέχεται να 

προκαλέσουν κινδύνους
• Εάν η μπαταρία υποστεί ζημιά, ενδέχεται να διαρρεύσει υγρό. Βεβαιωθείτε ότι αποφεύγετε την 

επαφή αν συμβεί αυτό. Σε περίπτωση επαφής με το υγρό της μπαταρίας, ξεπλύνετε αμέσως.
• Αν το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε ιατρική βοήθεια.
• Μην χρησιμοποιείτε σε ακραίες χαμηλές θερμοκρασίες. Εξαιρετικά χαμηλές θερμοκρασίες 

ενδέχεται να προκαλέσουν βλάβη στις κυψέλες μπαταρίας 
ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΛΙΘΙΟΥ

• Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για τα επικίνδυνα 
εμπορεύματα

• Η μεταφορά των μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους τοπικούς, εθνικούς 
και διεθνείς κανονισμούς

• Οι χρήστες μπορούν να μεταφέρουν τις μπαταρίες οδικώς χωρίς περαιτέρω απαιτήσεις
• Η εμπορική μεταφορά ηλεκτρικών στηλών από τρίτους υπόκειται στη νομοθεσία για τα 

επικίνδυνα εμπορεύματα
• Κατά τη μεταφορά, βεβαιωθείτε ότι οι ακροδέκτες επαφής της μπαταρίας είναι 

προστατευμένοι. Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι ασφαλής.
• Μην μεταφέρετε μπαταρίες που παρουσιάζουν ρωγμές ή διαρροές

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 10.000 MA ΜΠΑΤΑΡΙΑ - Φορτίστε 3-4 ώρες για να 
έχετε τα μέγιστα οφέλη από το σακάκι. 
[A]  ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
 Τα φώτα δείχνουν πόση ενέργεια έχει  
 απομείνει.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Η κύρια θύρα USB επιτρέπει τη σύνδεση με το 
 σύστημα θέρμανσης μέσα στο μπουφάν. 
 Η δεύτερη θύρα USB σας επιτρέπει να  
 φορτίζετε τις κινητές συσκευές σας.
[C]  ΘΥΡΑ ΕΞΟΔΟΥ Φορτίστε τη μπαταρία
[D]  ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
-  Χρησιμοποιήστε αυτό το κουμπί για να δείξετε  
 πόση διάρκεια ζωής της μπαταρίας σας έχει  
 μείνει.
 

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΘΗΚΗ ΓΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΡΥΜΕΝΟ 

ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΑΥΤΗ ΤΗΝ ΤΣΕΠΗ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΕΝΔΥΣΗΣ- S547, S548, S549

[1] ΠΛΗΚΤΡΟ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΑΝΕΛ

θΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΟ ΜΠΟΥΦΑΝEN

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland
Ανακυκλώστε σωστά την μπαταρία

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

[C]  

GR

MANUFACTURER
Portwest, IDA Business Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

Recycle Battery Responsibly

HEATED JACKET
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BUTTON DISPLAY  - LEVEL
High temperature: RED light - HEAT TIME  3 HOURS-Temperature 450C   
Medium temperature: WHITE light- HEAT TIME 6 HOURS-Temperature 350C  
Low temperature: BLUE light- HEAT TIME10 Hours-Temperature250C 
  ____________________________________________________

INSTRUCTIONS FOR USE
• Connect your battery pack with the USB cable located at the inner pocket
• When the battery is connected successfully, the power button will light up
• To turn on, press and hold the power butt on (around 3 seconds)
• The jacket will now begin to heat through the panels
• To change temperature level, press the power button again
• Keep pressing the button to select the temperature level required
• High temperature: RED light, Medium temperature: WHITE light, Low temperature: 

BLUE light
• To turn off, press and hold the power button again (around 3 seconds)
• If the jacket turns off unexpectedly, ensure to check cable connections and the remaining 

charge in the battery pack.
• To charge a mobile device, simply connect through the second USB port
• Please note that charging a mobile device will affect the length of usage 

 
WASHING INSTRUCTIONS

• Before washing, ensure the battery pack is disconnected and removed from the jacket
• Wash jacket at 30°C on a mild wash
• Use neutral or mild detergents
• Do not dry clean. DO NOT use bleach or dry cleaning liquids.  Cleaning solvents  may cause 

damage to the jacket
• Do not iron 

 
SAFETY INSTRUCTIONS

• This product should not be used on infants or children
• Not for use on a person with poor blood circulation or sensitivity to heat
• Do not use if the inner lining is wet or damp. Product must be fully dry for safe use of the 

heating functions.
• Do not touch heating elements with bare skin. Burns can result from improper use
• Do not use if inner lining becomes damaged or torn

• If any discomfort occurs, ensure to shut off immediately
• Do not use pins on this garment. Pins may cause damage to the electric wiring
• Before storing, ensure the jacket is switched off, the cable is disconnected, and the garment 

is fully cooled down
• Do not crease or crush the garment by placing items on top of it whilst storing. This will 

prevent damage to the inner electronics.
• Jacket should be disconnected or switched off in environments with higher temperatures. 

Failure to do so may result in overheating or heatstroke.
• Do not store the battery pack with metal objects. This is to avoid short circuit risk
• Do not break open battery packs
• Store battery pack in dry environments only. Battery packs must remain dry at all times
• No metal parts should enter the battery section of the charger. This is to avoid short 

circuit risk
• The contacts of chargers and battery packs much be kept clean
• To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger once 

it is fully charged
• Store out of reach of children
• Periodically check jacket for wear and damage to parts
• Recharge only with battery pack provided. Different batteries may cause risks
• If battery becomes damaged, it may leak liquid. Ensure to avoid contact if this occurs. In the 

case of contact with battery liquid, rinse immediately.
• If liquid comes into contact with eyes, seek medical assistance.
• Do not use in extreme cold temperatures. Extremely low temperatures may damage 

the battery cells 
 
TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

• Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements
• Transportation of batteries must be done in accordance with local, national, and 

international regulations
• Users can transport batteries by road without further requirements
• Commercial transport of batteries by third parties is subject to Dangerous Goods Legislation
• During transport, ensure battery contact terminals are protected. Ensure battery is secure.
• Do not transport batteries that are cracked or leaking

BATTERY SPECIFICATION 10,000 MA BATTERY - Charge for 3-4 hours to get 
the maximum benefits from the jacket. 
[A]  BATTERY LEVEL INDICATOR 
 Lights indicate how much power is left.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Primary USB port allows  connection to the  
 heating system inside the jacket. 
 Second USB port allows you to charge your  
 mobile devices.
[C]  USB-C OUTPUT PORT                                          
 Charge your battery pack
[D]  BATTERY LEVEL  BUTTON 
 Use this button to  show how much battery         
 life is left.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

INTERNAL POCKET FOR BATTERY STORAGE 
BATTERY POWER CABLE HIDDEN UNDER 

THIS POCKET

GARMENT SPECIFICATION- S547, S548, S549

[1] POWER BUTTON

PANEL PLACEMENT

HEATED JACKETEN

MANUFACTURER
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland
Recycle Battery Responsibly

USER INFORMATION

[C]  

EN

TASTENANZEIGE  - LEVEL
Höchsttemperatur: ROTES Licht - HEIZZEIT 3 STUNDEN-Temperatur 450C   
Mittlere Temperatur: WEISSES Licht- HEIZZEIT 6 STUNDEN-Temperatur 350C  
Geringe Temperatur: BLAUES Licht- HEIZZEIT10 Stunden-Temperatur250C 
  ____________________________________________________

GEBRAUCHSANWEISUNG
• Verbinden Sie das Akkupack mit dem USB Kabel in der Innentasche
• Wenn das Akkupack korrekt angeschlossen ist leuchtet der Netzschalter auf
• Zum Einschalten den Netzschalter gedrückt halten (ca. 3 Sekunden)
• Die Jacke beginnt sich aufzuheizen
• Um das Temperaturlevel zu ändern den Einschaltknopf drücken
• Drücken Sie den Einschaltknopf bis das gewünschte Level erreicht ist.
• Höchsttemperatur: ROTES Licht, Mittlere Temperatur: WEISSES Licht, Geringe Temperatur: 

BLAUES Licht
• Zum Ausschalten den Einschaltknopf gedrückt halten (ca. 3 Sekunden)
• #Falls sich die Jacke unerwartet abschaltet überprüfen Sie die Kabelverbindung und die 

verbleibende Akkuleistung.
• Um ein Mobilgerät aufzuladen einfach mit dem zweiten USB-Port verbinden.
• Das Aufladen eines mobilen Gerätes hat Einfluss auf die Laufleistung des Akkupacks 

 
WASCHANLEITUNG

• Stellen Sie sicher dass das Akkupack vor der Wäsche entfernt wurde
• 30° Schonwaschgang
• Neutrale und milde Waschmittel verwenden
• Nicht reinigen. Keine Bleichmittel verwenden. Reinigungsmittel können die Jacke 

beschädigen
• Nicht bügeln 

 
SICHERHEITSANLEITUNG

• Nicht für Kinder und Kleinkinder geeignet!
• Nicht für Personen mit Kreislaufproblemen oder Hitzeempfindlichkeit geeignet!
• Nicht benutzen wenn Innenfutter feucht oder nass. Produkt muss komplett trocken für den 

Einsatz der Heizfunktion sein!
• Heizelemente nicht ohne Hautschutz berühren. Verbrennungen bei unsachgemäßer 

Nutzung möglich!

• Nicht benutzen falls Innenfutter beschädigt
• Bei Unwohlsein sofort abschalten
• Keine Anstecker benutzen. Diese können die Kabelage beschädigen
• Stellen Sie sicher dass die Jacke ausgeschaltet, die Steckverbindung getrennt und die Jacke 

vollständig abgekühlt ist bevor sie eingelagert wird.
• Das Kleidungsstück nicht knüllen oder Dinge darauf ablegen, dies kann die innere 

Elektronik beschädigen
• In Umgebungen mit höheren Temperaturen sollte die Jacke ausgeschaltet werden. 

Andernfalls kann es zu Überhitzung oder Hitzschlag kommen.
• Das Akkupack nicht zusammen mit metallischen Gegenständen lagern.
• Akkus nicht aufbrechen
• Akkupack nur in trockener Umgebung lagern. Akkupack muss immer trocken sein!
• Es dürfen keine Metallteile in den Batteriebereich des Ladegeräts gelangen. Dies dient zur 

Vermeidung eines Kurzschlussrisikos
• Die Kontakte des Ladegeräts und des Akkupacks müssen saubergehalten werden.
• Trennen Sie das Akkupack vom Ladegerät wenn es komplett aufgeladen ist. Das sorgt für 

eine lange Lebensdauer.
• Ausserhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren
• Überprüfen Sie die Jacke regelmässig auf Beschädigung und Verschleiss.
• Nur mitgeliefertes Akkupack aufladen. Andere können Risiken verursachen
• Wenn die Batterie beschädigt wird, kann Flüssigkeit auslaufen. Vermeiden Sie in diesem Fall 

den Kontakt. Bei Kontakt mit Batterieflüssigkeit sofort gründlich abspülen.
• Falls Batterieflüssigkeit ins Auge gerät, sofort medizinische Hilfe suchen.
• Nicht in extrem kalten Temperaturen benutzen. Extreme Kälte kann die Akkus beschädigen 

 
TRANSPORT VON LITHIUMAKKUS

• Lithium-Ionen-Batterien unterliegen den gesetzlichen Anforderungen für gefährliche Güter
• Der Transport von Batterien muss gemäß den örtlichen, nationalen und internationalen 

Vorschriften erfolgen
• Batterien und Akkus können ohn Einschränkungen auf öffentlichen Straßen transportiert 

werden
• Der gewerbliche Transport von Batterien durch Dritte unterliegt der Gefahrgutgesetzgebung
• Achten Sie beim Transport darauf, dass die Batteriekontaktklemmen geschützt sind. Stellen 

Sie sicher, dass die Batterie gut verstaut ist.
• Keine beschädigten Akkus oder Batterien transportieren

BATTERIESPEZIFIKATION 10000 MA BATTERIE - Laden Sie das Gerät 3-4  
 Stunden lang auf, um den maximalen Nutzen  
 aus der Jacke zu ziehen. 
[A]  KNOPF FÜR AKKULADESTAND
 Leuchten zeigen den Ladezustand an
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Haupt USB-Anschluss ermöglicht den  
 Anschluss an das Heizsystem in der Jacke. 
 Zweiter USB-Anschluss ermöglicht das  
 Aufladen von mobilen Geräten
[C]  AUSGANGSPORT Laden Sie die Akkus
[D]  KNOPF FÜR AKKULADESTAND- Nutzen Sie  
 diesen Knopf zur Anzeige der Restenergie

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

INNENTASCHE FÜR AKKUPACK
LADEKABEL UNTER DIESER TASCHE

BEKLEIDUNGSSPEZIFIKATION- S547, S548, S549

[1] EINSCHALTKNOPF

BEDIENFELDPLATZIERUNG

HEIZBARE JACKEEN

HERSTELLER
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88,  Rep. Irland Batterien und Akkus 
umweltgerecht entsorgen

BENUTZERINFORMATION

[C]  

DE

AFFICHAGE DE BOUTON  - NIVEAU
Haute température: lumière ROUGE - TEMPS DE CHALEUR 3 HEURES-Température 450C   
Température moyenne: lumière BLANCHE-  
TEMPS DE CHALEUR 6 HEURES-Température 350C  
Basse température: lumière BLEUE- TEMPS DE CHALEUR10 heures-Température250C 
  ____________________________________________________
MODE D’EMPLOI
• Connectez votre batterie avec le câble USB situé dans la poche intérieure
• Lorsque la batterie est connectée avec succès, le bouton d›alimentation s’allume
• Pour allumer, maintenez le bouton d›alimentation enfoncé pendant environ 3 secondes.
• La veste va maintenant commencer à chauffer à travers les panneaux
• Pour modifier le niveau de température, appuyez à nouveau sur le bouton d›alimentation.
• Continuez à appuyer sur le bouton pour sélectionner le niveau de température requis
• Haute température: lumière ROUGE, Température moyenne: lumière BLANCHE, Basse 

température: lumière BLEUE
• Pour l’éteindre, appuyez de nouveau sur le bouton d›alimentation et maintenez-le enfoncé 

(environ 3 secondes).
• Si la veste s›éteint de manière inattendue, vérifiez les connexions des câbles et la charge 

restante dans la batterie.
• Pour charger un appareil mobile, connectez-vous simplement via le deuxième port USB
• Veuillez noter que le chargement d›un appareil mobile aura une incidence sur la durée 

d’utilisation 
INSTRUCTIONS DE LAVAGE

• Avant de laver, assurez-vous que la batterie est débranchée et retirée de la veste
• Laver la veste à 30 ° C avec un lavage doux
• Utilisez des détergents neutres ou doux
• Ne pas nettoyer à sec. NE PAS utiliser d›eau de Javel ou de produits de nettoyage à sec. Les 

solvants de nettoyage peuvent endommager la veste
• Ne pas repasser 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Ce produit ne doit pas être utilisé chez les nourrissons ou les enfants
• Ne pas utiliser chez une personne ayant une mauvaise circulation sanguine ou une 

sensibilité à la chaleur
• Ne pas utiliser si la doublure intérieure est humide ou mouillée. Le produit doit être 

parfaitement sec pour une utilisation sûre des fonctions de chauffage.
• Ne touchez pas les éléments chauffants avec la peau nue. Des brûlures peuvent résulter 

d’une mauvaise utilisation
• Ne pas utiliser si la doublure intérieure est endommagée ou déchirée
• En cas de malaise, assurez-vous de l›éteindre immédiatement
• Ne pas utiliser d’épingles sur ce vêtement. Les broches peuvent endommager le câblage 

électrique
• Avant de ranger, assurez-vous que la veste est bien éteinte, que le câble est débranché et 

que le vêtement est complètement refroidi
• Ne pas froisser ou écraser le vêtement en plaçant des objets dessus pour le ranger. Cela 

évitera d’endommager les composants électroniques internes.
• La veste doit être déconnectée ou désactivée dans les environnements à températures 

élevées. Sinon, vous risquez une surchauffe ou un coup de chaleur.
• Ne stockez pas la batterie avec des objets métalliques. Ceci afin d’éviter tout risque de 

court-circuit
• Ne pas casser les batteries ouvertes
• Rangez la batterie dans des environnements secs uniquement. Les batteries doivent rester 

sèches en permanence
• Aucune partie métallique ne doit pénétrer dans la section batterie du chargeur. Ceci afin 

d›éviter tout risque de court-circuit
• Les contacts des chargeurs et des batteries doivent rester propres
• Pour obtenir la plus longue durée possible de la batterie, retirez la batterie du chargeur une 

fois qu›elle est complètement chargée.
• Conserver hors de portée des enfants
• Vérifier périodiquement la veste pour l›usure et les dommages aux pièces
• Rechargez uniquement avec la batterie fournie. Des piles différentes peuvent entraîner 

des risques
• Si la batterie est endommagée, il peut y avoir une fuite de liquide. Assurez-vous d’éviter 

tout contact si cela se produit. En cas de contact avec le liquide de la batterie, rincez 
immédiatement.

•   Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez un médecin.
• Ne pas utiliser par temps extrêmement froid. Des températures extrêmement basses 

peuvent endommager les cellules de la batterie 
TRANSPORT DE PILES AU LITHIUM

• Les batteries lithium-ion sont soumises aux exigences de la législation sur les marchandises 
dangereuses.

• Le transport des piles doit être effectué conformément aux réglementations locales, 
nationales et internationales.

• Les utilisateurs peuvent transporter des batteries par route sans autre exigence
• Le transport commercial de piles par des tiers est soumis à la législation sur les marchandises 

dangereuses.
• Pendant le transport, assurez-vous que les bornes de contact de la batterie sont protégées. 

Assurez-vous que la batterie est sécurisée.
• Ne transportez pas de piles fissurées ou qui fuient

SPECIFICATION DE LA BATTERIE Batterie de 10 000 mA - Chargez pendant 3-4 heures 
pour obtenir le maximum d’avantages de la veste. 
[A]  BOUTON DE NIVEAU DE BATTERIE  
 Les lumières indiquent combien d’énergie il reste.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Le port USB principal permet la connexion au   
 système de chauffage à l’intérieur de la veste.  
 Le deuxième port USB vous permet de charger vos  
 appareils mobiles.
[C]  PORT DE SORTIE Chargez votre batterie
[D]  BOUTON DE NIVEAU DE BATTERIE- Utilisez ce   
 bouton pour afficher la durée de vie restante de la  
 batterie.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

POCHE INTERNE POUR LE STOCKAGE DE 
LA BATTERIE

CÂBLE D’ALIMENTATION DE BATTERIE CACHÉ 
SOUS CETTE POCHE

SPÉCIFICATION DU VÊTEMENT- S547, S548, S549

[1] BOUTON MARCHE

EMPLACEMENT DU PANNEAU

VESTE CHAUFFEEEN

FABRICANT
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28, FY88, Irlande
Recycler la batterie de manière 

responsable

INFORMATIONS DE L’UTILISATEUR

[C]  

FR

WYŚWIETLACZ PRZYCISKÓW  - POZIOM
Wysoka temperatura: CZERWONE światło - CZAS OGRZEWANIA 3 GODZINY- 
Temperatura 450C   
Średnia temperatura: BIAŁE światło- CZAS OGRZEWANIA 6 GODZIN-Temperatura 350C  
Niska temperatura: NIEBIESKIE światło- CZAS OGRZEWANIA10 godzin-Temperatura250C 
  ____________________________________________________

INSTRUKCJA UŻYCIA
• Podłącz zestaw baterii za pomocą kabla USB znajdującego się w wewnętrznej kieszeni.
• Po prawidłowym podłączeniu baterii zaświeci się przycisk zasilania.
• Aby włączyć, naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (około 3 sekund).
• Kurtka zacznie się teraz nagrzewać przez panele.
• Aby zmienić poziom temperatury, ponownie naciśnij przycisk zasilania.
• Naciskaj przycisk, aby wybrać wymagany poziom temperatury.
• Wysoka temperatura: CZERWONE światło, Średnia temperatura: BIAŁE światło, Niska 

temperatura: NIEBIESKIE światło
• Aby wyłączyć, ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (około 3 sekund).
• Jeśli kurtka nieoczekiwanie wyłącza się, sprawdź połączenia kabli i pozostały poziom 

naładowania baterii..
• Aby naładować urządzenie mobilne, wystarczy je podłączyć przez drugi port USB.
• Należy pamiętać, że ładowanie urządzenia mobilnego wpłynie na czas użytkowania. 

INSTRUKCJA PRANIA
• Przed praniem upewnij się, że baterie są odłączone i zdjęte z kurtki.
• Prać kurtkę w temperaturze 30 ° C w programie delikatnym .
• Używaj neutralnych lub łagodnych detergentów.
• Nie czyścić chemicznie. NIE używaj wybielaczy ani płynów do czyszczenia na sucho. 

Rozpuszczalniki czyszczące mogą spowodować uszkodzenie kurtki.
• Nie prasować 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
• Ten produkt nie powinien być stosowany u niemowląt i dzieci.
• Nie stosować u osób ze słabym krążeniem krwi lub wrażliwością na ciepło.
• Nie używać, jeżeli wewnętrzna podszewka jest mokra lub wilgotna. Produkt musi być 

całkowicie suchy, aby zapewnić bezpieczne korzystanie z funkcji ogrzewania.
• Nie dotykać elementów grzejnych gołą skórą. Oparzenia mogą wynikać z niewłaściwego 

użytkowania.
• Nie używać, jeżeli wewnętrzna podszewka ulegnie uszkodzeniu lub rozdarciu
• Jeżeli wystąpi jakikolwiek dyskomfort, natychmiast wyłącz baterię.

• Nie używaj szpilek lub  pinów na tym ubraniu. Mogą spowodować uszkodzenie instalacji 
elektrycznej.

• Przed składowaniem upewnij się, że kurtka jest wyłączona, kabel jest odłączony, a odzież 
jest całkowicie schłodzona.

• Nie zginaj ani nie miażdż ubrania, kładąc na nim przedmioty podczas przechowywania. 
Zapobiegnie to uszkodzeniu wewnętrznej elektroniki.

• Kurtka powinna być odłączona lub wyłączona w środowiskach o wyższych temperaturach. 
Niezastosowanie się do tego może spowodować przegrzanie lub udar cieplny.

• Nie przechowuj baterii z metalowymi przedmiotami. Ma to na celu uniknięcie ryzyka 
zwarcia.

• Nie uszkadzaj otwartych zestawów baterii.
• Baterie należy przechowywać wyłącznie w suchym otoczeniu. Baterie muszą być 

zawsze suche.
• Żadne metalowe części nie powinny dostać się do części ładowarki przeznaczonej na baterie. 

Ma to na celu uniknięcie ryzyka zwarcia.
• Styki ładowarek i baterii powinny być utrzymywane w czystości
• Aby uzyskać jak najdłuższy czas pracy baterii, wyjmij ją z ładowarki po całkowitym 

naładowaniu.
• Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Okresowo sprawdzaj kurtkę pod kątem zużycia i uszkodzeń części.
• Ładuj tylko przy użyciu dołączonej baterii. Różne baterie mogą powodować ryzyko.
• W przypadku uszkodzenia baterii może dojść do wycieku płynu. Upewnij się, aby uniknąć 

kontaktu, jeżeli to nastąpi. W przypadku kontaktu z płynem z baterii natychmiast spłucz go.
• W przypadku kontaktu płynu z oczami zasięgnąć porady lekarza.
• Nie używać w ekstremalnie niskich temperaturach. Bardzo niskie temperatury mogą 

uszkodzić ogniwa baterii. 
TRANSPORT BATERII LITOWYCH

• Baterie litowo-jonowe podlegają przepisom dotyczącym towarów niebezpiecznych.
• Transport baterii musi odbywać się zgodnie z lokalnymi, krajowymi i międzynarodowymi 

przepisami.
• Użytkownicy mogą transportować baterie na drogach bez dalszych wymagań.
• Komercyjny transport baterii przez strony trzecie podlega przepisom dotyczącym towarów 

niebezpiecznych.
• Podczas transportu upewnij się, że styki baterii są zabezpieczone. Upewnij się, że bateria 

jest bezpieczna.
• Nie transportuj pękniętych lub nieszczelnych baterii.

SPECYFIKACJA BATERII BATERIA 10,000 MA - Ładuj przez 3-4 godziny, 
aby uzyskać maksymalne korzyści z kurtki. 
[A]  PRZYCISK POZIOMU   BATERII
 Lampki wskazują, ile energii pozostało.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 Główny port USB umożliwia podłączenie do  
 systemu grzewczego wewnątrz kurtki. 
 Drugi port USB umożliwia ładowanie urządzeń  
 mobilnych.
[C]  PORT WYJŚCIOWY Naładuj swoje baterie.
[D]  PRZYCISK POZIOMU   BATERII- Użyj tego  
 przycisku, aby pokazać, ile pozostało czasu  
 pracy baterii.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

„WEWNĘTRZNA KIESZENI DO PRZECHOWY-
WANIA BATERII „

KABEL ZASILANIA BATERII UKRYTY POD 
TĄ KIESZENIĄ

SPECYFIKACJA ODZIEŻY- S547, S548, S549

[1] PRZYCISK ZASILANIA

UŁOŻENIE PANELU

KURTKA OGRZEWANAEN

PRODUCENT
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland Te baterie należy utylizować 
odpowiedzialnie.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

[C]  

PL

PANTALLA  - NIVEL
Temperatura alta: Luz ROJA - TIEMPO DE CALEFACCIÓN 3 HORAS-Temperatura 450C   
Temperatura media: Luz BLANCA- TIEMPO DE CALEFACCIÓN 6 HORAS-Temperatura 350C  
Temperatura baja: Luz AZUL- TIEMPO DE CALEFACCIÓN10 Horas-Temperatura250C 
  ____________________________________________________

INSTRUCCIONES PARA SU USO
• Conecte su pack de baterías con el cable USB situado en el bolsillo interior
• Cuando la batería está conectada, se encenderá en botón de encendido
• Para encender, presione y mantenga presionado el botón de encendido (unos 3 segundos)
• La chaqueta comenzará a calentarse mediante los paneles
• Para cambiar el nivel de temperatura, presione el botón de encendido nuevamente
• Mantenga presionado el botón para seleccionar el nivel de temperatura que desee.
• Temperatura alta: Luz ROJA, Temperatura media: Luz BLANCA, Temperatura baja: Luz AZUL
• Para apagar, presione y mantenga presionado, el botón de encendido (unos 3 segundos)
• Si se apagara la chaqueta inesperadamente, compruebe las conexiones de los cables y la 

carga restante en el pack de baterías..
• Para cargar un dispositivo móvil, simplemente conéctelo al segundo puerto USB.
• Por favor, tenga en cuenta que la carga de un dispositivo móvil afectará a la duración de 

uso de la chaqueta. 
INSTRUCCIONES DE LAVADO

• Antes de lavarla, asegúrese de que el pack de baterías esté desconectado y retirado de 
la chaqueta

• Lavar la chaqueta a 30°C en lavado suave
• Utilice detergentes neutros o suaves
• No limpiar en seco. NO USAR  blanqueador ni líquidos de limpieza en seco. Los disolventes de 

limpieza pueden causar daños a la prenda.
• No planchar 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
• Este producto no deberá ser usado por niños ni menores
• No es válido para su uso por personas con circulación sanguínea débil o sensibles al calor
• No usar si el forro interior está húmedo o mojado. El producto deberá estar completamente 

seco para un uso seguro de la función de calefacción
• No tocar los elementos de calefacción con la piel desnuda. El uso inadecuado puede 

ocasionar quemaduras.
• No usar si el forro interior está roto o dañado.
• Si siente molestias, asegúrese de interrumpir su uso inmediatamente

• No use alfileres en esta prenda. Los alfileres pueden ocasionar daños en el cableado eléctrico
• Antes de guardar la prenda, asegúrese que esté apagada, el cable desconectado y la prenda 

totalmente enfriada.
• No doble, arrugue ni apriete la prenda colocando objetos encima de ella al estar almacena-

da. Esto evitará daños a las partes electrónicas interiores.
• La chaqueta deberá estar desconectada o apagada en entornos con temperaturas elevadas. 

Si no se hace esto se puede sufrir un sobrecalentamiento o un golpe de calor.
• No guarde el pack de baterías con objetos metálicos. Esto es para evitar riesgo de 

cortocircuito
• No rompa para abrir los packs de baterías
• Almacene el pack de baterías en un entorno seco únicamente. Los packs de baterías deberán 

estar secos en todo momento
• No deberán entrar piezas metálicas en la parte de las baterías del cargador. Esto es para 

evitar riesgo de cortocircuito
• Se deben mantener limpios los contactos de cargadores y pack de baterías
• Para obtener la mayor duración posible de las baterías, retire el pack de baterías del cargador 

cuando esté cargado totalmente
• Guarde la prenda alejada del alcance de los niños
• Examine periódicamente la chaqueta verificando desgaste y daños a sus componentes
• Recargue sólo con el pack de baterías suministrado. Diferentes baterías pueden originar 

peligros
• Si se dañara la batería, pudiera gotear líquido. Asegúrese que evita el contacto si esto 

sucede. En caso de contacto con el líquido de la batería, enjuague inmediatamente
• Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque asistencia médica
• No use en temperaturas de frío extremo. Las temperaturas extremadamente bajas pueden 

dañar las células de las baterías 
TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

• Las baterías de ion-litio están sometidas a los requisitos de Normativas de Artículos 
Peligrosos

• El transporte de baterías debe ser realizado de acuerdo con las regulaciones locales, 
nacionales e internacionales

• Los usuarios pueden transportar baterías por carretera sin requisitos especiales
• El transporte comercial de baterías por terceras partes está sometido a los requisitos de 

Normativas de Artículos Peligrosos
• Durante el transporte, asegúrese de que los terminales de contacto de las baterías estén 

protegidos. Asegúrese de que la batería está segura
• No transporte baterías que estén fracturadas o que goteen

ESPECIFICACIÓN DE LA BATERÍA BATERÍA 10.000 MA - Cargue durante 3-4 horas 
para obtener los máximos beneficios de la chaqueta. 
[A]  BOTÓN DE NIVEL DE BATERÍA 
Las luces indican cuánta carga queda.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 El puerto USB primario permite la conexión  
 con el sistema de calentamiento del interior de 
 la chaqueta.  
 El segundo puerto USB le permite cargar sus  
 dispositivos móviles.
[C]  PUERTO DE SALIDA Cargue su pack de baterías.
[D]  BOTÓN DE NIVEL DE BATERÍA- Use este botón  
 para ver la carga de batería que queda.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

BOLSILLO INTERNO PARA LA BATERÍA
CABLE DE BATERÍA ESCONDIDO BAJO 

ESTE BOLSILLO

ESPECIFICACIÓN DE LA PRENDA- S547, S548, S549

[1] BOTÓN DE ENCENDIDO

COLOCACIÓN DEL PANEL

CHAQUETA CALEFACTABLEEN

FABRICANTE
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Irlanda
Recicle las baterías con responsabilidad

INFORMACION AL USUARIO

[C]  

ES

DISPLAY PULSANTE  - LIVELLO
Alta temperatura: luce ROSSA - TEMPO DI CALORE 3 ORE-Temperatura 450C   
Media temperatura: luce BIANCA- TEMPO DI CALORE 6 ORE-Temperatura 350C  
Bassa temperatura: luce BLU- TEMPO DI CALORE10 ore-Temperatura250C 
  ____________________________________________________

ISTRUZIONI PER L’USO
• Collegare la batteria con il cavo USB situato nella tasca interna
• Quando la batteria è collegata correttamente, il pulsante di accensione si illumina
• Per accendere, tenere premuto il pulsante di accensione (circa 3 secondi)
• La giacca ora inizierà a riscaldare attraverso i pannelli
• Per modificare il livello di temperatura, premere nuovamente il pulsante di accensione
• Continuare a premere il pulsante per selezionare il livello di temperatura richiesto
• Alta temperatura: luce ROSSA, Media temperatura: luce BIANCA, Bassa temperatura: 

luce BLU
• Per spegnere, tieni premuto di nuovo il pulsante di accensione (circa 3 secondi)
• Se la giacca si spegne inaspettatamente, assicurarsi di controllare i collegamenti dei cavi e la 

carica rimanente nella batteria.
• Per caricare un dispositivo mobile, è sufficiente collegarsi tramite la seconda porta USB
• Si prega di notare che la ricarica di un dispositivo mobile influirà sulla durata dell’utilizzo 

 
ISTRUZIONI DI LAVAGGIO

• Prima del lavaggio, assicurarsi che la batteria sia scollegata e rimossa dalla giacca
• Lavare la giacca a 30 °C con un lavaggio delicato
• Utilizzare detergenti neutri o delicati
• Non lavare a secco. NON usare candeggina o liquidi di lavaggio a secco. I solventi per la 

pulizia possono causare danni alla giacca
• Non stirare 

 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

• Questo prodotto non deve essere usato su neonati o bambini
• Non adatto a persone con scarsa circolazione sanguigna o sensibilità al calore
• Non utilizzare se il rivestimento interno è bagnato o umido. Il prodotto deve essere 

completamente asciutto per un uso sicuro delle funzioni di riscaldamento.
• Non toccare gli elementi riscaldanti a pelle nuda. Le ustioni possono derivare da un 

uso improprio
• Non utilizzare se il rivestimento interno viene danneggiato o strappato

• Se si verifica qualsiasi disagio, assicurarsi di spegnerelo immediatamente
• Non utilizzare spille su questo indumento. Le spille possono causare danni al cablaggio 

elettrico
• Prima di riporlo, assicurarsi che la giacca sia spenta, che il cavo sia scollegato e che 

l’indumento sia completamente raffreddato
• Non piegare o schiacciare il capo posizionando oggetti sopra di esso durante la conservazi-

one. Ciò eviterà danni ai componenti elettronici interni.
• La giacca deve essere scollegata o spenta in ambienti con temperature più elevate. In caso 

contrario, si può verificare surriscaldamento o colpo di calore.
• Non conservare la batteria con oggetti metallici. Questo per evitare il rischio di corto circuito
• Non rompere le batterie aperte
• Conservare la batteria solo in ambienti asciutti. Le batterie devono rimanere sempre asciutte
• Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del caricatore. Questo per evitare 

il rischio di corto circuito
• I contatti dei caricabatterie e batterie devono essere mantenuti puliti
• Per ottenere la durata della batteria più lunga possibile, rimuovere la batteria dal caricatore 

una volta che è completamente carica
• Conservare fuori dalla portata dei bambini
• Controllare periodicamente la giacca per eventuale usura e danni alle parti
• Ricaricare solo con la batteria fornita. Batterie diverse possono causare rischi
• Se la batteria si danneggia, potrebbe fuoriuscire del liquido. Assicurarsi di evitare il contatto 

in questo caso. In caso di contatto con il liquido della batteria, sciacquare immediatamente.
• Se il liquido viene a contatto con gli occhi, consultare un medico.
• Non utilizzare a temperature estremamente fredde. Temperature estremamente basse 

possono danneggiare le celle della batteria 
 
TRASPORTO DI BATTERIE AL LITIO

• Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della legislazione sulle merci pericolose
• Il trasporto delle batterie deve essere effettuato in conformità con le normative locali, 

nazionali e internazionali
• Gli utilizzatori possono trasportare le batterie su strada senza ulteriori requisiti
• Il trasporto commerciale di batterie da parte di terzi è soggetto alla legislazione sulle 

merci pericolose
• Durante il trasporto, assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti. 

Accertarsi che la batteria sia sicura.
• Non trasportare batterie rotte o che presentino perdite

SPECIFICHE DELLA BATTERIA BATTERIA DA 10.000 MA - Caricare per 3-4 ore per 
ottenere i massimi benefici dalla giacca. 
[A]  PULSANTE LIVELLO BATTERIA 
 Le luci indicano quanta energia è rimasta.
[B]  2 X USB PORT, 1 X USB-C PORT
 La porta USB primaria consente il collega 
 mento al sistema di riscaldamento all’interno  
 della giacca.  
 La seconda porta USB ti consente di caricare i  
 tuoi dispositivi mobili.
[C]  PORTA DI USCITA Carica la batteria
[D]  PULSANTE LIVELLO BATTERIA- Utilizzare  
 questo pulsante per mostrare la durata residua  
 della batteria.

[A]  

[B]  

[C]  

[D]  

TASCA INTERNA PER L’INSERIMENTO DELLA 
BATTERIA.  CAVO DI ALIMENTAZIONE DELLA 
BATTERIA NASCOSTO SOTTO QUESTA TASCA”

SPECIFICHE DELL’INDUMENTO- S547, S548, S549

[1] PULSANTE DI ACCENSIONE

POSIZIONAMENTO DEL 
PANNELLO

GIACCA RISCALDATAEN

FABBRICANTE
Portwest, IDA Business Park, Westport, 

Co Mayo, F28 FY88, Ireland
Riciclare la batteria in modo 

responsabile

INFORMAZIONI PER L’UTILIZZATORE

[C]  
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